
DOMINGO III POST PENTECOSTES

Epístola 1 Pet. 5. 6-11

CARÍSSIME: Humiliámini sub poténti manu Dei,
ut vos exáltet in témpore visitatiónis: omnem 
sollicitúdinem vestram projiciéntes in eum, 
quóniam ipsi cura est de vobis. Sóbrii estóte et 
vigiláte: quia adversárius vester diábolus 
tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem 
dévoret: cui resístite fortes in fide: sciéntes 
eámdem passiónem ei, quæ in mundo est, 
vestræ fraternitáti fíeri. Deus autem omnis 
grátiæ, qui vocávit nos in ætérnam suam 
glóriam in Christo Jesu, módicum passos ipse 
perfíciet confirmábit solidabitque. Ipsi glória
et impérium in sǽcula sæculórum. Amen

Carísimos: Humillaos bajo la mano poderosa de
Dios para que os ensalce a su hora. Descargad 
en él todos vuestros cuidados, pues él mira por 
vosotros. Sed sobrios y velad, porque vuestro 
enemigo, el diablo, gira como león rugiente en 
torno vuestro, buscando a quien devorar. 
Resistidle firmes en la fe, sabiendo que la 
misma tribulación padecen vuestros hermanos 
por el mundo. Dios, dador de toda gracia, que 
nos ha llamado a su eterna gloria por 
Jesucristo, después de corta prueba, él mismo 
os perfeccionará, fortalecerá y afianzará en el 
bien. A él, pues, sea dada la gloria y el imperio 
por los siglos de los siglos. Amén. 

GRADUAL Ps. 54. 23, 17, 19

JACTA cogitátum tuum in Dómino: et ipse te 
enutriet.

. Dum clamárem ad Dóminum, exaudívit ℣
vocem meam ab his qui appropínquant mihi

Pon tu suerte en manos del Señor, y él te 
sustentará.

. Yo clamo a Dios; el es mi voz y me libra de ℣
los que marchan contra mi. 

Aleluya Ps. 7. 12

ALLELUIA, alleluia.
. Deus judex justus, fortis et pátiens; numquid ℣

iráscitur per síngulos dies? Allelúia

Aleluya, aleluya.
. Dios es juez íntegro y lento para la cólera. ℣

¿Por ventura andará siempre airado? Aleluya.



+ EVANGELIO  +

+ Luc. 15. 10

IN illo témpore: Erant appropinquántes ad Jesum
publicáni,  et  peccatóres,  ut  audírent  illum.  Et
murmurábant pharisǽi et scribæ, dicéntes: Quia
hic peccatóres récipit,  et mandúcat cum illis.  Et
ait  ad  illos  parábolam  istam,  dicens:  Quis  ex
vobis  homo,  qui  habet  centum  oves:  et  si
perdíderit unam ex illis, nonne dimíttit nonaginta
nóvem in desérto, et vadit ad illam, quæ períerat,
donec  invéniat  eam?  Et  cum  invénerit  eam,
impónit  in  húmeros  suos  gaudens:  et  véniens
domum, cónvocat amícos, et vicínos, dicens illis:
Congratulámini  mihi,  quia  invéni  ovem  meam,
quæ períerat? Dico vobis, quod ita gáudium erit
in  cœlo  super  uno  peccatóre  pœniténtiam
agénte, quam super nonaginta nóvem justis, qui
non índigent pœniténtia. Aut quæ múlier habens
drachmas decem, si perdíderit drachmam unam,
nonne accéndit  lucérnam, et  evérrit  domum, et
quærit  diligénter,  donec  invéniat?  Et  cum
invénerit,  cónvocat  amícas  et  vicínas,  dicens:
Congratulámini mihi, quia invéni drachmam quam
perdíderam? Ita dico vobis: gáudium erit coram
Angelis  Dei  super  uno  peccatóre  pœniténtiam
agénte.

En aquel tiempo: Se acercaban a Jesús los 
publicanos y pecadores para oírle. Lo cual 
censuraban los fariseos y los escribas, diciendo 
Éste recibe a los pecadores y come con ellos. 
Mas Jesús propúsoles esta parábola ¿Quién 
hay entre vosotros que, teniendo cien ovejas y 
habiendo perdido una de ellas, no deja las 
noventa y nueve en el desierto, y va a buscar la 
que se había perdido hasta encontrarla. En 
hallándola, la pone sobre sus hombros muy 
gozoso y, en llegando a su casa, llama a sus 
amigos vecinos, y les dice: Alegraos conmigo, 
porque he hallado mi oveja, Que se había 
perdido. Os digo, que así también habrá más 
gozo en el cielo por un pecador que haga 
penitencia, que por noventa y nueve justos que 
no han de ella menester. O ¿qué mujer, 
teniendo diez, si pierde una, no enciende la 
lámpara y barre la casa, y lo registra todo hasta 
dar con ella? Y en hallándola, convoca a sus 
amigas y vecinas y dice: Regocijaos conmigo 
porque he hallado la dracma que había perdido. 
Así os digo que habrá gran alborozo entre los 
ángeles de Dios por un pecador que haga 
penitencia. 


